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"Donchs, conforte't e sies ferm fortment, perquè guarts e perquè faces 
tota la Ley la qual manà Moysès, mon serf. E no-t declins d'ella a destra 
ne a sinestra, per co que antenas tot so que faràs" (Js 1,7). 

PLANTEJAMENT GENERAL 

"Donchs, conforte't e sies ferm fortment, perquè guarts e perquè faces tota la Ley la 
qual manà Moysès, mon serf. E no-t declins d'ella a destra ne a sinestra, per co que antenas 
tot so que faràs" (Js 1,7). No costa gaire esforç d'imaginar el traductor baixmedieval enlles-
tint aquests mots del llibre de Josuè. Constitueixen uns mots que històricament es conser-
ven mercès a la pervivència del manuscrit Peiresc en el fons de la Bibliothèque Nationale de 
France, alhora que filològicament i sociològica es justifiquen mercès a l'activitat d'algunes 
persones que aspiren a l'edificació a través de la lectura de la Bíblia, àdhuc a través de la 
contemplació o l'exhibició d'un exemplar ben relligat del Llibre. 

Les traduccions catalanes de la Sagrada Escriptura no constitueixen cap esdeveniment 
al marge del desenvolupament que protagonitzen les terres de cultura catalana; no endeba-



des, per a l'etapa baixmedieval el biblista Armand Puig sosté que "la Bíblia en llengua 
catalana forma part de la producció literària dels segles XIV i XV".1 Millor encara, les 
traduccions catalanes de la Sagrada Escriptura formen part de la producció cultural de tots 
i cadascun dels segles, i en funció d'aquests mateixos segles. En conseqüència, cal defensar 
una presència àmplia i excel·lent del text català de la Sagrada Escriptura en aquells instants 
de la història que la cultura catalana gaudeix de la flexibilitat i la vitalitat pròpies d'un cos 
en plena forma. 

' Vaig enllestir una primera aproximació al tema de les traduccions catalanes de la Sagrada 
Escriptura seguint aquest mateix esquema a propòsit de la celebració del Congresso Tomista 
Internazionale "L'umanesimo cristiano nel terzo millennio" a la Ciutat del Vaticà i Roma durant les 
darreries del mes de setembre de l'any 2003. Aleshores, vaig intitular les meues notes "We Are Not 
a Country Without a Bible. The Catalan Translations of the Holy Scripture Through History". El 
treball resultant va patir un procés d'elaboració del qual van sorgir dos textos que en la pràctica no 
difereixen gaire entre ells, llevat en algunes matisacions. El primer, redactat en anglès, apareixerà 
publicat amb el mateix títol que va rebre en el decurs del Congresso Tomista Internazionale en el 
proper número de la revista digital Ulisses Cibernètic. Coneixement i integració <http://www.humanrights-
observatory.net/revista> —del grup de recerca "Gènere, interculturalitat i estudis culturals mediter-
ranis" (promogut pel Departament d Història, Història de l'Art i Geografia de la Universitat Rovira 
i Virgili sota la coordinació del Dr. Enric Olivé). El segon, redactat en català, va aparèixer publicat 
amb el títol "Introducció a l'estudi històric de la Bíblia en llengua catalana" en les planes 21-40 del 
n." 8 2 ( 2 0 0 3 ) del Butlletí de l'Associació Bíblica de Catalunya. La r e d a c c i ó d e la c o m u n i c a c i ó per a la 

celebració del IV Congrés de la Coordinadora de Centres d'Estudis de Parla Catalana "Església, 
societat i poder a les terres de parla catalana" a Vic durant les darreries del mes de febrer de l'any 
2004 té molt presents els dos treballs anteriors, bé que des de l'instant que els esmena en força punts 
es pot considerar que en constitueix una síntesi (en clau hegeliana). 

Aquest estudi ha estat possible mercès a una Beca de Postgrado del Programa Nacional de 
Formación de Profesorado Universitario (convocatòries dels dies 5.8.2002 i 11.7.2003), atorgades 
pel Ministerio de Educación, Cultura y Deporte (Secretaria de Estado de Educación y Universidades: 
Dirección General de Universidades) del govern espanyol (resolucions dels dies 28.2.2003 i 
31.12.2003 —reports dels dies 24.3.2003 i 20.1.2004—) i desenvolupada al Departament de Filo-
logia Catalana de la Universitat Rovira i Virgili (1.3.2003-31.12.2004) sota la coordinació del Dr 
Josep M. Pujol com a director del treball doctoral i els Drs. Magí Sunyer i Miquel Àngel Pradilla 
com a directors del treball departamental. En vinculació estreta amb la meua tesi doctoral "Contri-
bució a l'estudi de la Bíblia medieval en llengua catalana. El Pentateuc en les traduccions escriptu-
rístiques del segle XIV" i el meu treball d'investigació (antiga tesina) "La Bíblia del segle XIV a 
través dels llibres veterotestamentaris de Josuè, Jutges i Rut", val a agrair que s'haja vist beneficiat 
dels ajuts, les aportacions i les observacions que m'han arribat de mans de M. Esperança Amill, 
Gemma Avenoza, Agustí Borrell O C D , Pere Casanellas, Joan Ferrer, Armand Puig i Josep M. Pujol. 



A L G U N E S OBSERVACIONS PRÈVIES DES DEL P U N T DE MIRA DE LA FILOLOGIA 

Immediatament, s'imposa d'efectuar dues remarques decisives per entendre no ja els 
térmens del treball present sinó també el seu abast.2 En primer lloc, cal deixar constància 
que, per motius diversos, les traduccions catalanes de la Sagrada Escriptura representen un 
tema encara poc estudiat —fins i tot, m'atreveixo a sostenir que mal estudiat. La qual cosa 
explica que la terminologia usada per referir-s'hi es veja mancada del rigor que exigeix la 
filologia —i , àdhuc, la tècnica que caracteritza la teologia, i en concret la teologia bíblica. 
(D'aquesta manera, i sols a tall d'exemple, hom troba que el conjunt que de manera més o 
menys tradicional ha estat denominat la Bíblia Catalana de resultes de l'aportació que 
l'hispanista Raymond Foulché-Delbosc realitza el 1906, ha estat identificat grosso modo 
tant amb la Bíblia que "fut publiée au XVe siècle" —és a dir, amb la Bíblia que "de février 
1477 à mars 1478, [...] l'imprimèrent à Valence"—3 com amb el que aquí anomenaré la 
Bíblia medieval en llengua catalana.) No es fa estrany, per tant, que a l'hora d'exposar les 
meues explicacions en relació amb les traduccions escripturístiques m'ature a comentar 
amb una predilecció especial detalls referits ben directament a la nomenclatura per passar 
a continuació a matisar-los fins a arribar a un grau de precisió acceptable. 

En segon lloc, cal tenir molt present que, per parlar amb propietat de l'existència d'un 
text bíblic en llengua catalana, d'entrada aquest text bíblic ha d'existir en la seua totalitat i 
no pas de forma fragmentària. En bona mesura, la tesi que defensa una presència àmplia 
del text escripturístic a les èpoques d'esplendor de la cultura catalana arrenca de la consta-
tació que als segles d'esplendor es localitzen traduccions completes de la Sagrada Escriptu-
ra, contràriament al que ocorre durant els segles de declivi. Això no significa, doncs, que en 
determinats instants (els segles de declivi) la Sagrada Escriptura deixe de ser traduïda: ben 
senzillament, això significa que en determinats instants (els segles de declivi) la Sagrada 
Escriptura deixa de ser traduïda en la seua totalitat. 

A L G U N E S OBSERVACIONS PRÈVIES DES DEL P U N T DE MIRA DE LA HISTÒRIA 

Les vicissituds culturals mai no es poden deslligar (tampoc en aquest àmbit tan i tan 
concret de les traduccions escripturístiques) de les circumstàncies històriques. Quant a la 
qüestió que ens ocupa, les vicissituds històriques acabades d'esmentar amb una expressió 

3 Armand P U I G T À R R E C H , "Les traduccions i els estudis bíblics", "Germinabit" . L'expressió 

religiosa en llengua catalana al segle XX. Bibl ioteca de l'Abadia de Santa Maria de Montserrat - Bibl ioteca 

Balmes - Biblioteca Borja - General i tat de Catalunya (Depar tament de la Presidència: Secretaria de 

les Relacions amb les Confess ions Religioses) - Seminari de Barcelona (Bibl ioteca Pública Episco-

pal). Barcelona, 2 0 0 2 , pp. 9 7 - 1 0 7 , c i to de la p. 9 7 . 
5 R [ a y m o n d ] F O U L C H É - D E L B O S C , "La Bible en ca ta lan" . Primer Congre's Internacional de la 

Llengua Catalana. Barcelona. Octubre de 1906. [ C e l e b r a t a Barce lona entre els d ies 13—18 .10 .1906 . ] Es-

tampa d'en Joaquim Horta. Barcelona, 1908, pp. 538-540,- cito de la p. 538. 


